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Resumen

Son nueve las obras de Christopher Isherwood (1904-1986) que cuentan con traducción al 

portugués. En un polisistema en el que la traducción viene a complementar las carencias de la 

producción nacional –como suele ocurrir en los polisistemas periféricos–, cabría estudiar qué 

obras de Isherwood se trasvasan al portugués, cuándo lo hacen, qué traductores le prestan su 

voz y en qué editoriales se publican. Asimismo, resultará relevante el análisis traductológico de 

la versión lusa de Goodbye to Berlin (1939) –de Maria Filomena Duarte– con el fin de descubrir 

las miserias y esplendores de la traducción en relación con los referentes históricos y culturales, 

la alusiones (homo)eróticas o el multilingüismo, entre otras cuestiones.

Palabras clave: Christopher Isherwood, Goodbye to Berlin, estudios de recepción, Translator 

Studies, análisis traductológico.

Abstract

Nine of Christopher Isherwood’s (1904-1986) literary works have been rendered into 

Portuguese. In a polysystem in which translation complements the shortcomings of national 

production, as it is usually the case in peripheral ones, it would thus be worth studying which 

of Isherwood’s works are translated, when are they rendered, who are their translators and 

which publishing houses release them. A translatological analysis of the Portuguese version of 

Goodbye to Berlin (1939) by Maria Filomena Duarte will also be useful in order to discover the 

miseries and splendors of translation in relation to historical and cultural references, (homo)

erotic references or multilingualism, among other questions.
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Introducción

Christopher Isherwood (1904-1986), escritor de la Generación Auden1, fue uno de los 

principales narradores en lengua inglesa del siglo xx. Nacido en Inglaterra y nacionalizado 

estadounidense a finales de los años 40, llevó a cabo su carrera profesional a ambos lados 

del Atlántico. Tras publicar sus primeras novelas, All the Conspirators (1928) y The Memorial 

(1932), sin una acogida demasiado positiva, halló en la capital alemana la inspiración para 

construir las dos obras que lo conducirían a la fama: Mr. Norris Changes Trains (1935) y 

Goodbye to Berlin (1939). Los límites de la realidad y la ficción se difuminan en las novelas 

de Isherwood, pues el escritor suele tomar sus propias vivencias personales como punto 

de partida e introducir diversas modificaciones posteriores, de ahí que llegue a denomi-

narse su estilo de escritura como semiautobiographical fiction (Bucknell 2001).

La novela Goodbye to Berlin2 es, asimismo, la primera obra de Christopher Isherwood 

que se trasvasó al portugués, pues se realizaron dos traducciones casi simultáneas, una 

para Brasil y otra para Portugal, publicadas en 1985 y 1986. En el presente artículo nos 

disponemos a realizar un estudio de la recepción del autor británico-estadounidense en 

el polisistema literario portugués (Even-Zohar 2000), donde el porcentaje de traducciones 

ronda el 30 % en la actualidad, partiendo del poder de la traducción para convertir en 

canónicas a ciertas obras literarias en culturas diferentes a las de su producción original 

(Lefevere 1992). Llevaremos a cabo, por tanto, un estudio cuantitativo de las traduccio-

nes al portugués de las obras de Christopher Isherwood basado en los datos recogidos 

en la Biblioteca Nacional de Portugal –en adelante, BNP–; así como estudiaremos los 

agentes implicados en su proceso de traducción al portugués: traductores y editoriales, 

principalmente. De este modo, seguiremos la corriente de los Translator Studies, iniciada 

por Chesterman (2009) y definida por Kaindl (2021, 2) como «a kind of Translation Studies 

that is not primarily concerned with texts but with people», para conocer quiénes son 

las voces de Isherwood en Portugal y cuál es el contexto editorial en el que nacen estas 

traducciones.

1	 Grupo de escritores británicos e irlandeses nacidos a comienzos del siglo xx y que comenzaron a publicar 
su obra en el periodo de entreguerras. Entre ellos, hallamos a Wystan Hugh Auden, Stephen Spender, 
Louis MacNeice y Christopher Isherwood.

2	 A lo largo de este artículo, nos referiremos a Goodbye to Berlin como novela, dado que el propio 
Isherwood la considera así a pesar de su estructura fragmentaria compuesta por seis relatos imbricados 
y publicados previamente de forma independiente.
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Dedicaremos las últimas páginas de este artículo al análisis traductológico de la versión 

lusa de Goodbye to Berlin, titulada Adeus a Berlim y traducida por Maria Filomena Duarte 

para el Círculo de Leitores en 1986, con el fin de descubrir si esta traducción atiende a 

cuestiones de suma importancia como las referencias a la cultura y la sociedad alemanas 

de los años 30, la homosexualidad de ciertos personajes o el multilingüismo que surge 

del contacto entre el alemán y el inglés, entre otros asuntos. Gracias a la disponibilidad 

en la BNP de todas las traducciones portuguesas de Isherwood, también se estudiarán 

los paratextos (Genette 1989) de las tres ediciones lusas de Goodbye to Berlin: Adeus a 

Berlim (1986, Círculo de Leitores), Cabaré. Adeus Berlim (1996, Notícias D. L.) y Adeus a 

Berlim (2011, Quetzal), entendidos estos en el sentido de Batchelor (2018, 142) como «a 

consciously crafted threshold for a text which has the potential to influence the way(s) 

in which the text is received». Finalmente, cabe señalar que este estudio de la recepción 

de Isherwood en Portugal se alinea con el realizado previamente acerca de la recepción 

del autor en España e Hispanoamérica y cuyos resultados pueden consultarse en Alcaraz-

Millán (2024).

El panorama de la traducción literaria en Portugal como cuestión 
preliminar

El mercado literario portugués ha experimentado un crecimiento exponencial en las 

últimas décadas, al haber visto triplicado su volumen de publicaciones en los últimos 40 

años. La base de datos PORDATA (Fundação Francisco Manuel dos Santos 2024) recoge 

el volumen de títulos catalogados por la BNP del año 1985 en adelante, lo que posibilita 

el estudio cuantitativo del mercado literario portugués (Fig. 1). Los títulos editados en 

Portugal fueron aumentando de forma paulatina hasta el año 2000, cuando cambió el 

paradigma y la cifra de publicaciones se estancó durante unos años. Fue en el año 2008 

cuando se produjo el pico de libros publicados en el país, con 21 177, una cifra que no se 

ha vuelto a alcanzar hasta la fecha. A partir de 2015, el total de obras editadas en Portugal 

experimentó un descenso progresivo, acrecentado en 2020 debido a la pandemia de la 

COVID-19. Entre 2021 y 2023, la cifra total de publicaciones anuales osciló entre las 12 000 

y las 13 000.
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1 Volumen anual de libros catalogados por la Biblioteca Nacional de Portugal (1985-2023), elaboración 
propia. Fuente: PORDATA.

Una vez estudiado el volumen de publicaciones del mercado editorial portugués cabría 

preguntarse cuál es el papel que desarrolla la traducción en dicho polisistema (Fig. 2). 

Seruya (2024, 257) señala una creciente importancia de la traducción en el polisistema 

portugués desde la década de 1930 en adelante, al pasar de los 1000 títulos traducidos 

en los años 30 a los 6367 en la década de 1970. Entre 1985 y 1988 se registró un aumento 

progresivo del porcentaje de traducciones que parece responder a la corriente de aper-

tura hacia nuevas tipologías literarias que no se publicaban hasta entonces en lengua 

portuguesa (Seruya 2024, 282). Sin embargo, como se observa en la Fig. 2, a partir de 

1990, este porcentaje fue descendiendo poco a poco hasta el año 2000, justo de forma 

opuesta al aumento paulatino del número total de publicaciones comentado anterior-

mente. Con la llegada del nuevo milenio, el porcentaje de traducción aumentó hasta ron-

dar valores comprendidos entre el 25 % y el 27 % entre los años 2000 y 2004; y, en 2005, 

se registró el porcentaje de traducciones más elevado hasta la fecha, con un 30,7 %. Este 

aumento de la actividad traductora a comienzos de la década de los 2000 queda recogido 

en las siguientes palabras de Pinho, quien reconoce que «a literatura estrangeira tradu-

zida representa efetivamente uma fatia preponderante do mercado editorial português, 

continuando a assumir um papel muito significativo no catálogo de inúmeras casas edi-

toras em Portugal» (2014, 101). Resulta destacable el pronunciado descenso del porcen-

taje de traducciones en 2008 debido al aumento exponencial del número total de obras 

editadas en el país. Entre 2010 y 2015, volvemos a hallar una tendencia descendente del 
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porcentaje de traducción, que se subvirtió en 2016, momento a partir del cual no paró 

de crecer hasta la actualidad –a excepción del año de la pandemia–. En 2023, el porcen-

taje de traducción se volvió a aproximar al 30 % y registró su cifra más elevada desde  

el año 2010.

 

2 Porcentaje de traducciones sobre el volumen total de libros catalogados anualmente por la Biblioteca 
Nacional de Portugal (1985-2023), elaboración propia. Fuente: PORDATA.

Estos datos demuestran la importancia de la traducción en el mercado editorial portu-

gués, al tratarse de una cifra que prácticamente duplica el 14,6 % de traducciones que se 

registran en España. Sin embargo, el volumen total de traducciones publicadas en Portugal 

fue de 3537 en 2023, frente a las 13 029 de España en 2024 (Ministerio de Cultura 2025), 

lo que lleva a Pinho a hablar de «a diminuta dimensão do mercado editorial português» 

y, por tanto, de la «ainda mais reduzida importância da atividade da tradução para edição 

em Portugal» (2014, 188). Por tanto, tal y como apunta Seruya (2018, 51), en Portugal, al 

igual que en todas las culturas periféricas en mayor o menor medida, se recurre a la labor 

traductora con el fin de satisfacer las carencias de la producción editorial nacional, lo que 

justifica el elevado porcentaje de traducciones del país luso.
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Estudio de las traducciones al portugués de las obras de Christopher 
Isherwood

La producción escrita de Christopher Isherwood asciende a un total de 36 obras publi-

cadas en vida y de forma póstuma, entre las que ocupan un lugar destacado las novelas 

de carácter semiautobiográfico, los diarios y las autobiografías. De estas 36 obras, son 9 las 

que se traducen al portugués entre 1985 y 2021, tanto en Portugal como en Brasil. En otras 

palabras, se traducen el 25 % de las obras de Christopher Isherwood al portugués. Como 

cabría esperar dado el relativamente pequeño volumen de traducciones de sus obras en 

el polisistema que nos ocupa, son las novelas las obras que más se traducen, pues cuen-

tan con ediciones en lengua portuguesa las siguientes: The Memorial (1932), Mr. Norris 

Changes Trains (1935), Goodbye to Berlin (1939), The World in the Evening (1954), Down There 

on a Visit (1962), A Single Man (1964) y A Meeting by the River (1967). Además, también se 

han vertido al portugués las obras autobiográficas An Approach to Vedanta (1963) y My 

Guru and His Disciple (1980)3.

La comunidad lusófona tuvo que aguardar hasta el año 1985 para poder leer una obra 

de Christopher Isherwood traducida a su lengua, pues no fue hasta entonces cuando se 

publicó la primera traducción al portugués de Goodbye to Berlin en Brasil por parte de la 

editorial Brasiliense y llevada a cabo por Geraldo Galvão Ferraz. Tan solo un año más tarde 

llegó al mercado la traducción de Goodbye to Berlin para Portugal, de la mano del Círculo 

de Leitores y de su traductora, Maria Filomena Duarte. Esta publicación casi simultánea 

de ambas versiones de la misma obra en Brasil y en Portugal no resulta extraña dado que 

la década de 1980 trajo consigo la apertura de los dos mercados hacia nuevas tenden-

cias literarias y un crecimiento de la actividad traductora, debido a que ambos territorios 

habían estado sometidos a regímenes totalitarios durante las décadas previas. Es en estos 

años, además, cuando las obras literarias inglesas y estadounidenses comenzaron a ocu-

par posiciones centrales en el polisistema portugués, lugares que mantuvieron durante 

los años venideros, como apunta Araújo Branco (2020, 105-108).

Atendiendo a la distribución temporal de las traducciones de Isherwood al portugués 

(Fig. 3), la década en la que más se publicaron fue en los años 80, cuando, además de 

las versiones ya mencionadas de Goodbye to Berlin, también vieron la luz las ediciones 

3	 Los títulos lusos de las obras de Isherwood traducidas al portugués son los siguientes, en el mismo 
orden: O memorial: retrato de uma família (1990); Os destinos do Sr. Norris (1985) y Mister Norris muda de 
comboio (2012); Adeus a Berlim (1985); O mundo no crepúsculo (1996); Na vida, de passagem (1994); Un 
homem só (1985) y Um homem no singular (1987); Encontro à beira do rio (1995); Introdução ao Vedanta 
(1987); y Meu guru e seu discipulo (1994).
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brasileñas de A Single Man (1985), Mr. Norris Changes Trains (1985) y An Approach to Vedanta 

(1987); así como la versión portuguesa de A Single Man (1987). Asimismo, en 1986 se ree-

ditó la traducción brasileña de Goodbye to Berlin, lo que demuestra su buena acogida en el 

país. Vemos, por tanto, cómo la actividad traductora en torno a Isherwood dio comienzo 

en Brasil en la década de 1980 y fue en aquella orilla del Atlántico donde más se publicó 

en los primeros años. Pero este paradigma comenzó a cambiar ya en la década de 1990, 

cuando las traducciones publicadas en Portugal ascendieron a tres –The Memorial (1990), 

A Meeting by the River (1994) y The World in the Evening (1996)–, frente a las dos publicadas 

en Brasil –My Guru and His Disciple (1994) y Down There on a Visit (1994)–. Por su parte, la 

versión portuguesa de Goodbye to Berlin se reeditó en 1996, lo que es significativo de su 

buena acogida también en territorio portugués.

 
3 Recorrido editorial de las traducciones de Isherwood en Portugal y Brasil, elaboración propia. Fuente: 
Biblioteca Nacional de Portugal y Biblioteca Nacional de Brasil.

A partir de 1996, la obra de Christopher Isherwood parece haber caído en un olvido 

que se prolongó hasta el año 2011, pues no se registraron traducciones ni reediciones 

de sus obras en portugués durante 15 años. Llegados a la década de 2010, la editorial 

portuguesa Quetzal se volvió a interesar por el escritor británico y decidió reeditar las tra-

ducciones portuguesas de Goodbye to Berlin (2011), A Single Man (2011) y A Meeting by the 

River (2012), a la vez que también se lanzó a traducir Mr. Norris Changes Trains (2012) para 

publicarla en Portugal por primera vez. Desde entonces, se volvió a registrar un vacío de 
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publicaciones que se extendió hasta 2021, cuando la editorial brasileña Companhia das 

Letras retradujo la novela A Single Man (1964) para volverla a lanzar al mercado editorial en 

Brasil. En Portugal, en la actualidad, resulta difícil el acceso a las traducciones de las obras 

de Isherwood, al encontrarse todas ellas descatalogadas y no disponibles para su compra 

ni en librerías físicas ni online, aunque sí que forman parte del catálogo de la red de biblio-

tecas públicas portuguesas, así como de la BNP. En adelante, centraremos nuestro estudio 

en Portugal dada la dificultad de acceso a los datos relativos a las traducciones brasileñas 

de las obras de Isherwood, por lo que nos ocuparemos únicamente de los traductores y las 

editoriales que publican a Isherwood en el país luso.

Traductores y editoriales de Christopher Isherwood en Portugal

Son cuatro los traductores que han prestado su voz a Christopher Isherwood en 

Portugal: Maria Filomena Duarte, Lucília Filipe, Maria do Rosário Sousa Guedes y Luis 

Serrão. Teniendo en cuenta que en el panorama editorial luso la falta de información sobre 

los traductores es algo muy común ya desde la década de 1930, tal y como indica Seruya 

(2018, 27), nos valdremos de la escasa información disponible sobre los traductores –si es 

que la hubiera–, así como de los datos acerca de sus traducciones recogidos en el catálogo 

de la BNP y de otras bases de datos como Intercultural literature in Portugal 1930-2000: a 

critical bibliography (CECC y CEAUL/ULICES 2010) para elaborar lo que Calvillo denomina 

«retratos de traductores», entendidos como «historias condensadas y puntuales […] de su 

veta traductora, así como de las circunstancias y motivaciones de su trabajo» (2023, 19). 

En contraste con la falta de datos sistemática sobre los traductores, sí que ha sido posible 

realizar un estudio de la historia de las principales editoriales que han dado cabida a las 

obras de Isherwood en Portugal gracias a la información recogida en diferentes volúme-

nes monográficos sobre la edición de obras literarias en el país, así como a la información 

disponible en sus respectivos sitios web oficiales. Si bien son seis las editoriales que publi-

can a Isherwood en Portugal, centraremos nuestro estudio en la primera editorial que le 

dio cabida, el Círculo de Leitores; en la casa editora de The Memorial en portugués, Livros 

do Brasil; y Quetzal, la editorial que reivindicó la figura de Isherwood de 2011 en adelante.

Años 80: el Círculo de Leitores, Maria Filomena Duarte y Lucília Filipe

La distribución de libros en Portugal durante la época del Estado Novo se llevaba a cabo 

mediante las librerías y otros puntos de venta como los quioscos o las papelerías. Pero 

esta situación cambió drásticamente a partir de 1971, con la llegada al panorama editorial 
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portugués del Círculo de Leitores –del grupo alemán Bertelsmann–, que asentó la distri-

bución de libros mediante clubes de lectura (Medeiros 2010, 45). Los orígenes del Círculo 

de Leitores se remontan a octubre de 1970, si bien comenzó su andadura editorial ya en 

el primer trimestre de 1971, en un país que contaba con unos índices de analfabetismo 

que rondaban el 30 %. Se trató, por tanto, de una apuesta arriesgada a la par que exitosa, 

pues en unos pocos meses ya contaba con más de 40 000 familias adheridas al club. Esta 

cifra no hizo más que aumentar hasta la década de 1990, cuando, tras cumplir 20 años de 

actividad, ya se había convertido en la mayor editorial de Portugal al contar con medio 

millón de socios, publicar unos 200 títulos anualmente y distribuir más de dos millones 

de obras también al año (Beja 2012, 71-72). Podemos considerar, por tanto, que el Círculo 

de Leitores fue la mejor herramienta de difusión y fomento de la lectura en Portugal a 

partir de los años 70, tanto de literatura portuguesa clásica y contemporánea como de 

obras literarias extranjeras en traducción. Es en la corriente de difusión de literatura tra-

ducida donde se enmarca la primera traducción de una obra de Christopher Isherwood 

al portugués: Adeus a Berlim (1986), llevada a cabo por Maria Filomena Martins Duarte, 

una traductora literaria que cuenta con 245 traducciones recogidas en el catálogo de la 

BNP –incluyendo las reediciones y reimpresiones de sus traducciones–. La traductora, que 

firma sus obras como Maria Filomena Duarte o incluso Filomena Duarte, parece haber 

recibido formación superior en la Universidad de Lisboa entre 1968 y 1982, al quedar su 

nombre recogido en el archivo de la Universidad asociado a la Facultad de Letras, aun-

que se desconoce qué estudios realizó en concreto. La actividad traductora de Filomena 

Duarte comenzó en el año 1983 con una traducción de una obra de la escritora francesa 

Marguerite Duras para la editorial Difel. Durante la década de 1980 vertió 16 obras al por-

tugués, entre las que se encuentran las dos novelas de Isherwood Adeus a Berlim (1986) y 

Um homem no singular (1987), esta última para la editorial Labirinto.

Pero Goodbye to Berlin no fue la única obra de Isherwood editada por el Círculo, ya que 

también permitió a los lectores portugueses leer A Meeting by the River en su lengua, en 

1995 y en traducción de Lucília Filipe. La búsqueda de la traductora en el catálogo de 

la BNP arroja 375 resultados, una cifra muy elevada que parece deberse en gran parte a 

su dedicación completa a la labor traductora. Su actividad profesional comenzó en 1978, 

cuando vertió al portugués un ensayo sobre Jesucristo del francés Jean-Claude Barreau 

para la editorial Europa-América, con la que trabajó frecuentemente durante gran parte 

de su carrera profesional. La traductora ha desarrollado una actividad muy prolífica en el 

campo de la traducción literaria, pues se documentan traducciones que responden de 

su autoría de obras de una amplia gama tipológica y para un gran abanico de editoria-

les. Volviendo al Círculo de Leitores, su relevancia en el mercado literario portugués fue 
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disminuyendo en la década de los 2000, con la llegada de nuevas formas de distribución 

digital que afectaron de forma directa a la distribución casa por casa. Ya en 2010, el gigan-

tesco grupo Porto –el mayor grupo editorial portugués– adquirió la editorial (Beja 2012, 

71), que pasó a formar parte de su sello junto a otros como Livros do Brasil.

Años 90: Livros do Brasil, Maria do Rosário Sousa Guedes y Luis Serrão

Para contextualizar el nacimiento de la editorial Livros do Brasil, debemos remontarnos 

a finales de los años 30 del pasado siglo xx, cuando António Augusto de Sousa Pinto (1901-

1987), hijo del dueño de la editorial Civilização, fundó la editorial Livros de Portugal en 

Rio de Janeiro, cuyo fin era difundir y divulgar la literatura portuguesa en el otro lado del 

Atlántico (Medeiros 2010, 172). Ya de regreso en Portugal en la década de 1940, António 

de Sousa Pinto emprendió, junto con su hermano Joaquim de Sousa Pinto, la creación 

de una nueva editorial a la que llamaron Livros do Brasil y que nació hermanada con su 

homóloga brasileña. Fue a partir de junio de 1944 cuando esta nueva editorial comenzó 

su actividad como difusora del libro brasileño en Portugal, mediante importaciones de 

títulos brasileños al país luso y a las colonias portuguesas (Medeiros 2010, 172-173). Sin 

embargo, debido a los elevados costes y a las restricciones impuestas a las importaciones, 

los hermanos se vieron obligados a cambiar el foco inicial de su empresa y comenzaron a 

sustituir las importaciones por ediciones de obras literarias brasileñas llevadas a cabo en 

Portugal. Este giro en la forma de gestionar la empresa les permitió continuar con el obje-

tivo de difundir la literatura brasileña –de autores como José Lins do Rego, Jorge Amado u 

Octávio de Faria (Beja 2012, 37)– entre el público portugués, pero de forma más accesible 

para sus destinatarios (Medeiros 2010, 174). Asimismo, de forma paralela a la difusión de 

la obra de autores brasileños en Portugal, Livros do Brasil fue la responsable de difundir 

la obra de grandes autores universales en traducción al portugués, pues publicó a Aldous 

Huxley, Ernest Hemingway, James Joyce, D. H. Lawrence, Virginia Woolf, Jorge Luis Borges, 

Truman Capote y Christopher Isherwood, entre otros (Beja 2012, 37).

En relación con Isherwood, la única de sus obras editadas por Livros do Brasil es The 

Memorial (1932), en una versión que llevó por título O memorial: retrato de uma família y 

se publicó en 1990 en traducción de Maria do Rosário Solano de Sousa Guedes, una tra-

ductora que parece haberse dedicado a dicha labor de forma temporal y esporádica. Su 

búsqueda en la BNP le atribuye la autoría de tan solo 6 traducciones y 4 reediciones, de 

las que las tres primeras están fechadas en los años 1988 y 1989, cuando vertió diferentes 

obras de temática filosófica para las editoriales Presença y Edições 70. La gestión de la edi-

torial Livros do Brasil fue pasando de generación en generación dentro de la misma familia 



Christopher Isherwood en la lengua de Camões: recepción y traducción de Goodbye to Berlin (1939) en Portugal | 339

y en 2015 fue adquirida por el grupo Porto por una cantidad que rondó el medio millón 

de euros. Tras su compra, el gran grupo actualizó su línea gráfica y relanzó sus colecciones 

más emblemáticas. En 2018, la propia editorial cifró su catálogo en más de 4000 títulos y 

30 colecciones (Melo 2018, 3).

A mediados de los años 90 entra en juego otro traductor de Christopher Isherwood al 

portugués: Luis Filipe Serrão, cuya búsqueda en el catálogo de la BNP nos muestra 120 

publicaciones en las que figura como traductor. Su actividad comenzó en el año 1984 y los 

años 90 fueron los más prolíficos en lo que al número de traducciones respecta. Fue en esta 

época, concretamente en 1996, cuando trasvasó a Isherwood al portugués por primera y 

única vez, con la novela The World in the Evening para la editorial Temas da Actualidade, 

casa para la que también vertió otras dos obras entre 1995 y 1996.

La recuperación de la figura de Christopher Isherwood  
por parte de Quetzal (2010-)

Finalmente, la editorial Quetzal es la última casa editora portuguesa que ha publicado 

alguna traducción de Isherwood hasta la fecha. Esta editorial tiene su origen en el año 1987 

y se supo abrir su hueco en el mercado editorial con la literatura hispanoamericana, la poe-

sía y las obras de ficción portuguesas y europeas. En el año 2000, la editorial pasó a formar 

parte del grupo Porto –junto a las ya mencionadas anteriormente Círculo de Leitores y 

Livros do Brasil– y ya en 2008 el escritor y periodista Francisco José Viegas tomó las rien-

das del sello para orientarlo hacia la ficción, los ensayos, los clásicos y la poesía (Grupo 

BertrandCírculo 2025). La relación de la editorial Quetzal con Christopher Isherwood se 

remonta a principios de la década de 2010, cuando se aprecia un redescubrimiento de 

la figura del escritor británico-estadounidense para los lectores portugueses. Entre 2011 

y 2012, esta casa editora publicó hasta cuatro traducciones portuguesas de las obras de 

Isherwood –tres reediciones y una nueva traducción–, en una corriente de reivindicación 

de la obra de este autor que coincide con lo ocurrido en España con la editorial Acantilado, 

responsable de la retraducción de varias de las novelas de Isherwood de 2014 en ade-

lante4. En concreto, Quetzal se encargó de reeditar las traducciones de Maria Filomena 

Duarte de Goodbye to Berlin y A Single Man, así como la versión portuguesa de A Meeting 

by the River, de Lucília Filipe, todas ellas en ediciones que guardan cierta continuidad en 

sus cubiertas al formar parte de la colección «Serpente Emplumada», que cuenta con 

4	 La labor reivindicativa de la editorial Acantilado en torno a la figura de Christopher Isherwood puede 
consultarse en Alcaraz-Millán (2024).



340 | Cultura 44

264 obras publicadas hasta la fecha (Bibliografía Nacional Portuguesa 2025). Asimismo, 

la editorial también se encargó de traducir por primera vez para el público portugués la 

novela Mr. Norris Changes Trains, labor que le confiaron a Lucília Filipe, quien puso voz a 

Isherwood de nuevo en portugués casi dos décadas más tarde de que tradujera una de sus 

obras por primera vez. El hecho de que desde la editorial Quetzal se decantaran por una 

traductora que ya le había prestado su voz a Isherwood en portugués no resulta casual, 

pues, tal y como apunta Pinho (2014, 191), por norma general, si un traductor comienza a 

traducir a un determinado autor, suele seguir traduciéndolo en las siguientes obras que se 

publiquen del mismo autor, especialmente cuando es la misma editorial la que lo continúa 

editando.

Estudio de los paratextos de las tres ediciones portuguesas de 
Goodbye to Berlin

Antes de proceder al estudio de la novela desde la perspectiva de la traductología, nos 

detendremos en el análisis de los paratextos (Genette 1989; Batchelor 2018) de las tres edi-

ciones portuguesas de la obra, dada la relevancia de la información contenida en todos los 

elementos paratextuales de las obras literarias, desde la propia cubierta hasta la posible 

presencia de prólogos, entre otros elementos.

La primera edición de Goodbye to Berlin en portugués data de septiembre de 1986 y 

llevó por título Adeus a Berlim. Es una edición en tapa dura de 220 páginas traducida por 

Filomena Duarte y editada por el Círculo de Leitores. De ella, destacamos la sobrecubierta 

(Fig. 4), obra de Manuel Dias, en cuya parte delantera y ocupando toda la página aparece 

una instantánea de Liza Minnelli en el papel de Sally Bowles en el filme Cabaret (1972); 

mientras que en la parte trasera hallamos una esvástica nazi de grandes dimensiones y la 

misma fotografía de Liza Minnelli que en la parte delantera, pero de menor tamaño. No 

cabe duda, pues, de que se recurre a la exitosa adaptación cinematográfica de la novela 

como reclamo para las ventas de esta primera edición en portugués de la obra. Asimismo, 

los colores empleados en la sobrecubierta evocan los del régimen nazi –rojo, negro y 

blanco–, presentes tanto en la esvástica, como en la tipografía del título de la obra. En 

la parte interior delantera de la sobrecubierta se ofrece una sinopsis crítica de la novela, 

mientras que la parte interior trasera se acompaña de una nota biográfica de Christopher 

Isherwood. Finalmente, cabe destacar la omisión de la nota inicial de Isherwood acerca de 

los relatos que componen su obra, presumiblemente debido a su posible ausencia en la 

edición del texto origen empleada como punto de partida para la traducción.
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4 Sobrecubierta de Adeus a Berlim (1986, Círculo de Leitores). Fuente: BNP.

Tras su primera publicación, la obra se reeditó diez años más tarde por parte de la edi-

torial Notícias D. L. y con el título Cabaré. Adeus Berlim (1996). Se trata de una edición en 

tapa blanda con 223 páginas en la que ya desde el propio título observamos la influencia 

aún mayor de la película Cabaret. Comenzando por la cubierta (Fig. 5), que es autoría 

de Fernando Felgueiras, puede leerse debajo del título «O romance que deu origem ao 

filme de Bob Fosse», además de volver a valerse de imágenes de la película para ilustrar la 

novela. En este caso, se recurre a una instantánea de Liza Minnelli y Michael York, en sus 

respectivos papeles como Sally Bowles y Brian Roberts –el narrador y protagonista de la 

película–, a punto de besarse. En la novela, a diferencia de la película, la relación que man-

tienen estos dos personajes es de pura amistad, sin connotaciones sexuales entre ellos, 

por lo que cabría cuestionarse la idoneidad de ilustrar una obra literaria con una imagen 

de un aspecto divergente del filme con respecto a la novela. Además, el protagonista de 

la obra literaria es un hombre homosexual, por lo que el uso de esta imagen podría dar 

lugar a equívocos e incluso a silenciar en cierto modo la homosexualidad presente en 

la narración. Continuando el análisis con la contracubierta (Fig. 5), se incluye una nota 

sobre la novela centrada excesivamente en el filme y que limita la sinopsis de la obra a 

poco más de tres líneas. Esta edición de Goodbye to Berlin se edita dentro de una colección 

llamada «Literatura e cinema», de la que también forman parte otras obras literarias que 

dieron lugar a adaptaciones cinematográficas posteriores como Schindler’s List, de Thomas 
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Keneally, o The Getaway, de Jim Thompson. Como última muestra del excesivo foco en la 

película en lugar de en la novela en sí, en la hoja legal (Fig. 6) se incluyen no solo los datos 

sobre la edición de la obra literaria, sino también los de la ficha técnica del filme, donde se 

menciona a Bob Fosse e incluso a los actores protagonistas de la galardonada adaptación: 

Liza Minnelli, Michael York y Joel Gray. Por lo demás, la edición también omite la nota 

introductoria de Isherwood y parece no contener cambios en el texto con respecto a la 

versión previa.

5 Cubierta y contracubierta de Cabaré. Adeus Berlim (1996, Notícias D. L.). Fuente: BNP.
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6 Hoja legal de Cabaré. Adeus Berlim 
(1996, Notícias D. L.). Fuente: BNP.

La última edición de Goodbye to Berlin en portugués se publicó en mayo de 2011 con el 

título Adeus a Berlim por parte de la editorial Quetzal, en una edición en tapa blanda de 

263 páginas y 2500 ejemplares. Con esta edición se aprecia un giro radical en la forma de 

comercializar la obra, ya que se olvida por primera vez el reclamo de la película y parece 

querer relanzarse la figura de su escritor, Christopher Isherwood, en el mercado portugués. 

Partiendo del análisis de la cubierta (Fig. 7) –de cuya autoría responde Rui Rodrigues, de 

la editorial Quetzal–, encontramos una imagen en color sepia de una mujer peinada al 

estilo de los años 30, que podríamos asumir que representa a Sally Bowles. A la imagen 

la acompaña, con una tipografía blanca y de gran tamaño, el nombre y apellido del autor, 

además del título de la obra, en un tamaño un poco menor y en tono sepia. En cuanto a 

la contracubierta (Fig. 7), se ofrece una pequeña nota sobre la novela donde se vuelve a 

hacer visible el cambio de enfoque, al centrarse en su contenido y sus buenas críticas y 

mencionar la película solo de forma puntual. En la parte interior de la cubierta encontra-

mos una nota biográfica del autor acompañada de una pequeña fotografía; mientras que 

en la parte interior de la contracubierta podemos ver una lista de otros títulos de la misma 

colección, «Serpente Emplumada», entre los que se encuentran obras de Giorgio Bassani 

y Susan Sontag, entre otros. Ya en el interior del libro, antes de la hoja legal, se incluye 

una página en color negro con una cita de la novela, concretamente del pasaje en el que 

se encuentran Natalia Landauer y Sally Bowles, así como otra imagen del ojo y el cabello 
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de una mujer en una sola página (Fig. 8). En cuanto a la información contenida en la hoja 

legal, destacamos la presencia de un revisor, João Assis Gomes, por lo que es presumi-

ble que esta edición sí que presente algunos cambios con respecto a las anteriores. Estos 

cambios parecen notarse ya desde la inclusión por primera vez de la nota introductoria de 

Isherwood, al ser esta la primera edición en la figura. Destacamos en último lugar el uso 

de una pequeña ilustración de una mano con un cigarrillo slim, como el empleado por 

las mujeres en los años 30 en Berlín, debajo del título de cada capítulo, a modo de hilo 

conductor. Por todas estas cuestiones, podríamos afirmar que estamos ante la edición más 

cuidada de la novela en lengua portuguesa.

7 Cubierta y contracubierta de Adeus a Berlim (2011, Quetzal). Fuente: BNP.
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8 Paratextos interiores de Adeus a Berlim (2011, Quetzal). Fuente: BNP.

Análisis traductológico de Goodbye to Berlin en portugués

La novela Goodbye to Berlin lidia con diversas cuestiones que resultan relevantes desde 

una perspectiva traductológica, al tratarse de una obra de carácter semiautobiográfico 

en la que la historia y la cultura de la época adquieren un papel predominante. De hecho, 

puede considerarse que uno de los personajes principales de la narración –con el debido 

permiso de Sally Bowles– es la capital alemana, Berlín. De este modo, tras la lectura en pro-

fundidad de la traducción portuguesa de la obra y tras haber observado qué elementos 

son los más interesantes desde el punto de vista de la traductología, hemos considerado 

oportuno establecer cuatro categorías de análisis: los referentes históricos y culturales, 

el multilingüismo, la variación lingüística y las alusiones (homo)eróticas en la traducción.

La traducción de los referentes históricos y culturales

Con el fin de caracterizar el ambiente de la obra y mostrar cómo afectaba la tensión 

política al día a día de los protagonistas de Goodbye to Berlin, las menciones del nazismo 

y del antisemitismo por parte de Isherwood –entre otras muchas cuestiones históricas– 

son muy frecuentes a lo largo de toda la narración. En líneas generales, Duarte conserva 

todas estas referencias en su traducción y mantiene el mismo nivel de explicitud que el 

texto origen –en adelante, TO–, aunque se documentan algunas omisiones puntuales de 
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algunos referentes históricos, como es el caso del término goy, que alude en inglés a a 

non-Jewish person (Merriam-Webster), y que se neutraliza en la traducción de goy girl (184) 

simplemente por rapariga (198).

La forma de actuar de la traductora ante la presencia de referentes culturales difiere 

en gran medida de su fiel reflejo de los referentes históricos, ya que abundan las prác-

ticas que van más allá del mero trasvase lingüístico. Por un lado, Duarte se decanta por 

prácticas domesticantes al transformar algunos de los referentes y adaptarlos a la cultura 

portuguesa, como son los casos del cóctel que tomaba Sally Bowles en la novela, el Prairie-

Oyster, o del juego infantil Heaven and Earth, muy similar a la rayuela. El cóctel del original 

pasa a ser uma gemada (36), término que queda recogido en el Dicionário Priberam da 

Língua Portuguesa –en adelante, DPLP– como una porção de gema de ovos batida com 

leite e açúcar, ou só com açúcar. Aunque podría parecer un buen equivalente, no funciona 

en la traducción al mencionarse justo después los ingredientes originales con los que se 

prepara el Prairie-Oyster; en cuanto al juego infantil, Duarte lo transforma en el jogo da 

malha (112), recogido en el DPLP como jogo que consiste em derrubar com um disco ou 

chapa um pau ou cilindro colocado a certa distância, por lo que se localiza la traducción en 

exceso, al tratarse de un elemento muy marcado de la cultura portuguesa. Por otro lado, 

la traductora tiende a neutralizar algunas de las referencias culturales que aparecen en la 

obra, como las alusiones a la película del dúo cómico danés Pat and Patachon o al juego de 

cartas alemán Sheep’s Head. Duarte se refiere a la película simplemente como uma comé-

dia (156), mientras que, al intentar neutralizar el juego de cartas, comete un falso sentido 

en su interpretación y lo confunde con un tema musical, de ahí que los jóvenes pasen de 

jugar al Sheep’s Head a tocar uma música conhecida (130). Asimismo, se omiten una serie 

de referencias culturales como el Silver Sunday alemán, que pasa a ser un simple domingo 

(212) en la traducción, o el libro de psicología de Freud Beyond the Pleasure-Principle, cuya 

alusión se elimina por completo de la traducción.

Finalmente, la versión portuguesa de Goodbye to Berlin recurre a elementos paratex-

tuales para aclarar el significado de algunos de los referentes tanto históricos como cultu-

rales. No resulta extraño que el paratexto elegido para hacerlo sean las notas al pie, pero 

sí que nos llama la atención la autoría de dichas notas, al combinarse las notas del editor 

con las notas de la traductora, ambas con funciones bastante similares. Siguiendo la clasi-

ficación de las notas del traductor expuesta por Corredor Plaja (2011, 153-163), la mayor 

parte de las que se incluyen en la novela cumplen una función exegética-hermenéutica, 

al tener el fin de aclarar o explicar diferentes cuestiones de índole cultural. Es mediante 

el recurso a las notas de la traductora que se explican las alusiones a la novela The Hill 

(1905), de Vachell, o a la película Sous les toits de Paris, de la que Duarte incluye su título 
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en portugués –Sob os Telhados de Paris– y de la que añade que es considerado em Berlim, 

segundo a publicidade da época, «o mais belo filme do mundo» (175). Por su parte, es el edi-

tor el encargado de añadir información sobre la situación del Gobierno de Brüning en la 

que es la nota más extensa de toda la novela; así como sobre otras obras de creación como 

las novelas Point Counter Point (1928), de Aldous Huxley, o Lady Chatterley’s Lover (1928), 

de D. H. Lawrence. En último lugar, resulta curiosa la función metalingüística que cumplen 

dos notas del editor, destinadas a aclarar los préstamos ingleses incluidos en el siguiente 

pasaje: No centro de diversões havia punch-balls, peep-shows e máquinas de jogar a dinheiro 

(131). El editor considera oportuno aclarar que el punch-ball es una bola de couro para 

treino de pugilistas y que el peep-show alude a una orgia ou acto sexual observado através 

de um pequeno orifício em parede, porra, etc… Si bien no es extraña la inclusión de este tipo 

de notas metalingüísticas, sí que resulta destacable que estas notas provengan del editor 

y no de la traductora, más aún cuando el editor no figura en la página legal de la novela 

como revisor.

La traducción del multilingüismo

La ambientación de la novela de Christopher Isherwood en Berlín se construye, amén de 

las referencias históricas y culturales, mediante el constante recurso a la lengua alemana a 

lo largo de la narración. Es frecuente en la novela que los personajes alemanes –e incluso 

los que no lo son– intercalen desde alguna palabra en la lengua germana en sus interven-

ciones hasta frases completas.

Por un lado, a pesar de que en el TO las palabras, sintagmas y oraciones en alemán se 

incluyen sin traducción inglesa, la traductora opta por ofrecer una traducción portuguesa 

al pie de todos los pasajes en alemán. En estas notas, Duarte aclara que el texto está em 

alemão no original y lo acompaña de su traducción. Asimismo, la presencia del alemán se 

neutraliza en algunas ocasiones, como ocurre con los términos Mutti y Muttchen, deriva-

dos cariñosos de Mutter –madre–, que se naturalizan en portugués como mãezinha (118), 

eliminando los germanismos; o del término militar Feldwebel, que se naturaliza también 

como segundo-sargento (119). Por su parte, la traductora considera oportuno incluir una 

nota aclaratoria sobre los versos alemanes O Tannenbaum! O Tannenbaum! (143) para 

explicar que se trata de una canção popular alemã de Natal; así como opta por escribir en 

cursiva las formas de tratamiento de cortesía alemanas Herr, Frau y Fräulein, tan usadas 

en la novela, que aparecen en redonda en el TO. Finalmente, se registran algunas omisio-

nes de términos en alemán y de errores lingüísticos de personajes de habla alemana. Este 

último caso es el de Natalia Landauer, alumna de Isherwood, que en lugar de pronunciar 
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los términos correctos en inglés very y terrible, deforma su pronunciación por influencia 

del alemán y los convierte en vairy y tairrible. En la traducción, Duarte neutraliza todos 

estos errores con los términos estandarizados portugueses muito y horrível, por lo que el 

lector portugués no percibe el conflicto lingüístico presente en el TO.

Todas estas políticas de actuación de la traductora en relación con la presencia del ale-

mán en la novela de Isherwood tienden a reducir o suavizar el multilingüismo, pues mien-

tras que el lector del TO puede percibir cierta extrañeza con la inclusión naturalizada de 

los términos alemanes –gran parte de ellos se incluyen en redonda y nunca se ofrece la 

traducción al inglés–; la versión portuguesa de la novela ofrece traducciones de los pasa-

jes en alemán, naturaliza algunos términos, destaca otros en cursiva e incluso recurre a 

ciertas omisiones.

La traducción de la variación lingüística y de los idiolectos

Una buena parte de los personajes de Goodbye to Berlin se caracterizan, por lo general, 

por servirse de un registro coloquial del lenguaje que se construye a base de insultos, 

palabras malsonantes, alargamientos vocálicos o apelativos cariñosos, entre otros muchos 

recursos. Este uso del registro coloquial es mucho más marcado en ciertos personajes, lo 

que deriva en un idiolecto propio de algunos de ellos, como es el caso de una de las figuras 

protagonistas de la narración: Sally Bowles. Siguiendo a Hatim y Mason (1997, 87), el idio-

lecto es el tipo de variación lingüística menos estudiado. Sin embargo, dada su relevancia 

en la obra de Isherwood, ocupará un papel destacado en nuestro análisis.

Comenzando por el idiolecto de la bailarina de cabaré, este se caracteriza por el recurso 

al apelativo cariñoso darling, que dedica a todos sus conocidos, por el empleo recurrente 

del adverbio terribly a modo de intensificador y por los insultos y las palabras malsonan-

tes. En la traducción portuguesa, Duarte logra reconstruir el idiolecto de Sally Bowles en 

portugués de forma bastante exitosa, conservando el apelativo cariñoso, que se convierte 

mayormente en querido, así como los insultos que profiere este personaje. No obstante, 

algunas de estas palabras malsonantes se vuelven bastante más neutras –o menos ofen-

sivas– en la traducción, como ocurre al verter whore como prostituta (60) en algunas oca-

siones, mientras que en otras se emplea el término pega (39), una forma despreciativa de 

aludir a una mulher que exerce a prostituição (DPLP).

Al margen de los elementos caracterizadores del idiolecto de Sally Bowles, en la novela 

de Isherwood se suceden las unidades fraseológicas, que contribuyen a dotar al texto de 

un registro distendido y coloquial y que Duarte traduce por sus equivalentes en portu-

gués. Asimismo, se documentan algunas pronunciaciones no estandarizadas de ciertos 
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términos, como los saludos ’lo y Hullo en boca de ciertos personajes, que se neutralizan 

en Olá (29) en la traducción, lo que provoca una disminución de los elementos caracteri-

zadores del registro coloquial de la novela. Aunque es cierto que se suavizan parte de los 

insultos, así como se omiten pronunciaciones no estandarizadas de diversos términos, la 

traducción lusa de Goodbye to Berlin consigue lidiar adecuadamente con las cuestiones de 

variación lingüística más pertinentes de la obra.

La traducción de las alusiones (homo)eróticas

Las alusiones (homo)eróticas en Goodbye to Berlin se muestran mediante diferentes per-

sonajes de la narración: desde la homosexualidad del propio narrador, de Peter Wilkinson 

y de Bernhard Landauer hasta la bisexualidad de Otto Nowak. Esta cuestión es tratada en 

la obra con gran sutileza y mayormente de forma implícita, lo que permitió la publicación 

sin censura de la novela ya en 1939. De hecho, a lo largo de toda la narración, las referen-

cias explícitas a la homosexualidad se reducen a una única ocasión en la que se emplea el 

término queer y que analizaremos a continuación, si bien antes nos detendremos en todas 

las referencias implícitas a la homosexualidad y la bisexualidad, con el fin de estudiarlas 

desde la perspectiva de la traducción y comprobar si la versión lusa de la novela las repro-

duce adecuadamente.

Uno de los personajes de la narración con el que Isherwood introduce un mayor número 

de alusiones a la bisexualidad masculina es Otto Nowak, pues hallamos numerosas refe-

rencias a sus relaciones amorosas con otros hombres y con otras mujeres que pasamos a 

comentar a continuación. Primeramente, se dice en la novela que Otto iba a la playa to flirt 

and play ball with his dancing-partners of the evening (94), donde destacamos que el tér-

mino dancing-partners oculta el sexo de sus referentes, por lo que mantiene la doble inter-

pretación de que lo hacía tanto con mujeres como con hombres. En portugués, Duarte 

opta por traducirlo por para namoriscar e jogar à bola com as suas parceiras de baile da 

noite anterior (105), donde el término parceiras indica que solo bailaba con mujeres, lo que 

oculta en cierto modo su bisexualidad. Por otra parte, hallamos una escena en la que Otto 

le comenta a Isherwood que ha tenido una relación con un holandés que le manda alguna 

carta de vez en cuando y, para que su padre no sospeche, I’ve told all my friends to address 

their letters to the bakery on the corner (115). En este caso, el término inglés friends puede 

aludir de nuevo tanto a referentes femeninos como masculinos, y en concreto, por el con-

texto, alude a ambos. En la traducción portuguesa, Duarte opta por emplear todos os meus 

amigos (127), una solución con la que, a diferencia de la ocasión anterior, sí que mantiene 

la ambigüedad del friends del TO. Asimismo, Frau Nowak, la madre de Otto, muestra una 
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opinión negativa hacia la bisexualidad de su hijo cuando, en medio de una discusión, lo 

califica como unnatural (122). En la traducción, Duarte se sirve del término anormal (134), 

con el que consigue conservar los mismos matices que el TO.

En contraste con todas estas alusiones mayormente implícitas, encontramos una única 

ocasión en la que se alude de forma explícita a la homosexualidad, con el término queer:

“Men dressed as women? As women, hey? Do you mean they’re queer?”

“Eventually we’re all queer,” drawled Fritz solemnly, in lugubrious tones. […]

“You queer too, hey?” demanded the little American, turning suddenly on me.

“Yes,” I say, “very queer indeed.” (192)

Este uso peyorativo del término queer era muy frecuente en los años 30 del pasado siglo 

–el primer uso del término con el significado de homosexual se fecha en 1922 (Barnhart y 

Steinmetz 1988, 874)–, de ahí que se pregunte de forma despectiva si esos hombres eran 

queer, a la vez que en las respuestas de Fritz e Isherwood se use de forma subversiva para 

demostrar que eran homosexuales y estaban orgullosos de ello. En la traducción, Duarte 

se decanta por el término esquisito como equivalente de queer, como queda reflejado en 

la traducción de la misma escena:

– Homens vestidos de mulheres? De mulheres, hem? Queres dizer que eles são esquisitos?

– Eventualmente todos somos esquisitos – respondeu Fritz com uma voz arrastada e solene, 

e em tom lúgubre. […]

– Então tu também és esquisito, hem? – perguntou o americanozinho, voltando-se de 

repente para mim.

– Muito esquisito, mesmo – respondi. (206)

Este uso de esquisito con el significado de homosexual no queda recogido en ningún 

diccionario de la lengua portuguesa; el DPLP, por ejemplo, lo define como que não se 

encontra com facilidade o que desperta estranheza y lo considera un sinónimo de raro, pero 

en ningún momento lo vincula directamente con la homosexualidad. Sin embargo, por su 

significado como raro o estranho sí que podríamos considerar que transmite una idea muy 

cercana al queer del TO, aunque de forma un poco más suave, ya que, a diferencia de queer, 

esquisito no suele emplearse como insulto.
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Conclusiones

El 28,8  % de las obras publicadas en el mercado editorial portugués en 2023 fueron 

traducciones y, si bien el mercado editorial portugués no es de gran tamaño –el número 

total de títulos publicados en Portugal en 2023 fue de 12 299–, la actividad traductora sí 

que ocupa un lugar destacado dentro de este. Es gracias a la traducción que los lectores 

portugueses tuvieron acceso a la producción escrita de Isherwood en su lengua desde 

mediados de la década de 1980, pues se han traducido al portugués el 25 % de las obras 

de Christopher Isherwood, teniendo en cuenta las traducciones publicadas tanto en Brasil 

como en Portugal. La actividad traductora en torno a Isherwood se inició mayormente 

en Brasil, pero el paradigma cambió ya en la década de 1990 y viró hacia Portugal, terri-

torio en el que durante la década de 2010, gracias a la labor reivindicativa de la editorial 

Quetzal, se redescubrió y recuperó su figura y aún puede seguir leyéndose a Isherwood en 

las bibliotecas portuguesas.

Del estudio de los traductores y las editoriales de Isherwood en Portugal destacamos 

la imposibilidad de acceder a más información sobre los traductores de Isherwood que la 

recogida en diferentes bases de datos como el catálogo de la BNP. Es por este motivo por 

el que los retratos de los traductores aquí recogidos carecen del apartado de las circuns-

tancias y motivaciones de su trabajo (Calvillo 2023, 19) y se los estudia exclusivamente 

mediante sus traducciones. La dificultad de acceso a la información sobre los traductores, 

que parece ser una cuestión característica del mercado editorial portugués (Seruya 2018, 

27), contrasta con la abundante información disponible acerca de las editoriales, al haber 

sido objeto de estudio de diferentes volúmenes monográficos la cuestión de la edición 

y los editores en Portugal en el siglo xx. De este modo, el estudio de las editoriales que 

publican a Isherwood nos permite reconocer la labor del Círculo de Leitores como edito-

rial introductora de su figura en el país luso en una edición que debió de contar con una 

amplia circulación al unirse tanto el éxito de la película Cabaret (1972) unos años antes 

como del propio Círculo de Leitores durante la década de 1980.

Tras el estudio de los paratextos de las tres ediciones portuguesas de Goodbye to Berlin 

podemos concluir que el recurso a la adaptación cinematográfica de la novela fue muy 

frecuente y, de hecho, las dos primeras ediciones están excesivamente centradas en el 

filme de Bob Fosse. Se trata de un hecho entendible dado el éxito de la obra cinemato-

gráfica, pero que contribuyó a reducir la figura de un autor tan relevante como Isherwood 

a una adaptación cinematográfica que no respondía de su autoría y con la que, además, 

no estaba especialmente contento. Sea como fuere, la traducción de la novela por parte 

de Maria Filomena Duarte logra reflejar fielmente las alusiones históricas, la variación 
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lingüística presente en la obra –especialmente el idiolecto de Sally Bowles– y las referen-

cias (homo)eróticas, amén de la suavización de la única referencia homosexual explícita 

que hallamos en toda la novela con el término queer, traducido como esquisito. Por otro 

lado, la traductora actúa de forma ambigua ante la presencia de diferentes referentes cul-

turales, que adapta, naturaliza y omite a partes iguales; además de reducir sensiblemente 

la tensión interlingüística de la novela al ofrecer traducción para los pasajes en alemán, 

omitir algunas de estas palabras foráneas y destacar otras en cursiva, creando una barrera 

lingüística entre el alemán y el portugués de la que carece el TO. En último lugar, destaca-

mos la inclusión de diversas notas de la traductora y del editor cuyas funciones se solapan 

entre sí, al participar la traductora de la explicación de referentes culturales, labor que 

podría corresponder al editor; mientras que este se ocupa de cuestiones metalingüísticas 

que son claramente del ámbito de la traductora.

En suma, la versión portuguesa de Goodbye to Berlin, con sus más y con sus menos, ha 

conseguido abrirse un hueco en el pequeño mercado editorial de Portugal y, aunque no 

es ni mucho menos una obra canónica en dicho polisistema, sí que ha despertado cierto 

interés en diferentes épocas, la más reciente a comienzos de la década de 2010. No cabe 

duda de que, en los próximos años, los portugueses sentirán la necesidad de volver a uno 

de los grandes narradores ingleses por excelencia: Christopher Isherwood.
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